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BADII ASAR USLUBINI QAYTA TIKLASHDA MUTARJIM MAS’ULIYATI (E.
HEMINGUAYNING “TO HAVE AND HAVE NOT” ASARI VA UNING TARJIMASAI
MISOLIDA)

d - http://dx.doi.org/10.5281/zenod0.20157720

Annotatsiya: Ushbu maqolada badiiy matn tarjimasi muallifga xos uslubiy xususiyatlarni
gayta ifodalash muammosi hamda bu jarayondagi tarjimonning mas’uliyati masalasi tahlil gilingan.
Tadgigotga materiali sifatida Ernest Heminguayning “To Have and Have Not” asari va uning
tarjima varianti asos gilib olinib, unda E. Heminguay ijodiga xos bo‘lgan gisga va lo*nda ifoda, gap
qurilishdagi sodda sintaktik shakillar hamda asarda dialoglarning ustuvorligi kabi uslubiy belgilar
tarjimada gay darajada saglangani tahlil etildi.

Tahlillar natijasida badiiy tarjimada uchraydigan uslubiy nomuvofigliklar aniglanib, ularni
kamaytirish va tarjima sifatini oshirishga xizmat giluvchi amaliy tavsiyalar ishlab chigildi.

Kalit so‘zlar: badiiy tarjima, muallif uslubi, stilistik ekvivalentlik, leksik tanlov, korpus
lingvistikasi, ritm, muallif ohangi, pragmatik ta’sir.

Capopodexos lllep3ondex CadopdoeBuy
(npenogaBaTesb YPreHYCKOro rocyIapcTBeHHOro yuuBepcurera), E-mail:
sherzodbeksardorbekov@gmail.com

KJACCHO®UKAIUS MEPEBOJJYECKUX TPAHC®OPMAIIMHI K. K. KIT®OPJIA U
X TIPAKTUYECKOE IIPUMEHEHUE HA ITPUMEPE ITPOU3BEJEHUS «TO HAVE
AND HAVE NOT»

AnHoTaums. B mgaHHOI cTathe paccmarpuBaercss mpoOiieMa BOCIPOU3BEACHUS WHIUBUAYAIbHO-
CTHJIMCTUYECKMX OCOOEHHOCTEW aBTOpa B MpoOIlecce MepeBO/ia XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa, a TaKXKe
aHAJIM3UPYeTCsT OTBETCTBEHHOCTh TMEPEeBOJYMKA B O3TOM IMporecce. B kauecTBe wmarepuana
uccienoBanus BeIOpanbl pomaH To Have and Have Not u ero mepeBoj, Ha OCHOBE KOTOPBIX
M3yd4aeTcs, B KaKOH CTENEeHH B MEPEBOJE COXPAHSIOTCS XapaKTepHbIE 4epThl TBopuecTBa Ernest
Hemingway, Takue Kak KpaTKOCTb M JIAKOHUYHOCTb H3JI0KEHHS, MPOCTOTAa CHUHTAKCHUYECKUX

KOHCTPYKIIUH, a TAK)Ke MpeolIajaHue TUaToru4eckoi peyn.

B pesynbprate aHanu3a BBISBICHBI CTHJIMCTUYECKHE HECOOTBETCTBHS, BO3HUKAIOIIHME B
XYJI0’)KECTBEHHOM TIEPEBOJIC, U Pa3pabdOTaHbl MPAKTUUYECKHE PEKOMEHAAINY, HAMPABIIEHHbIC HA UX
MUHHMH3AIHIO U TTOBBIIICHUE Ka4eCTBA MEPEBO/Ia.

KiroueBble ci0Ba: XyJIO)KECTBEHHBIM TEPEBOJ, AaBTOPCKUW CTHUIb, CTHJIMCTHYECKAs
OKBUBAJIICHTHOCTh, JIEKCHUECKUN BBIOOp, KOPIyCHas JIMHTBUCTHKA, PHUTM, aBTOPCKHH TOH,
nparMatudeckuit 3P QexT.

147
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Sarodbekov Sherzodbek Saforboyevich
(The teacher of the Urganch state university)
E-mail: sherzodbeksardorbekov@gmail.com, tel: +998930939700

J.C. CATFORD’S CLASSIFICATION OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS
AND THEIR PRACTICAL APPLICATION IN ERNEST HEMINGWAY’S “TO HAVE
AND HAVE NOT”

Abstract: This article examines the problem of reproducing an author’s individual stylistic
features in the process of literary translation, as well as the responsibility of the translator in this
process. The research is based on the novel To Have and Have Not and its translation, analyzing the
extent to which the distinctive characteristics of Ernest Hemingway’s style—such as brevity and
conciseness of expression, simplicity of syntactic structures, and the predominance of dialogue are
preserved in translation.

As a result of the analysis, stylistic inconsistencies in literary translation are identified, and
practical recommendations are proposed to minimize them and improve the overall quality of
translation.

Key words: literary translation, author’s style, stylistic equivalence, lexical choice, corpus
linguistics, rhythm, author’s tone, pragmatic effect.

Kirish (Introduction). Badiiy tarjima jarayoni matn mazmunini bir tildan ikkinichi tilga
shunchaki ko‘chirish emas, balki murakkab ijodiy faoliyat bo‘lib, unda muallifning individual
uslubi, estetik garashlari va badiiy ifoda vositalari yangi til tizimida gayta yaratiladi. Shu jihatdan
tarjimon fagat matnlarni bir tildan ikkinchisaga o‘giruvchi vositachi emas, balki ikki til va ikki
madaniyat o‘rtasida faol ijodkor sifatida ham namoyon bo‘ladi.

Ma’lumki, har bir yozuvchining o‘ziga xos uslubi mavjud bo‘lib, mazkur uslub leksik
tanlov, sintaktik qurilish, obrazlilik darajasi hamda matnning umumiy ohangi orgali ifodalanadi.
Ushbu xususiyatlar asarning badiiy giymatini belgilovchi asosiy omillar sanaladi. Shuning uchun
tarjima jarayonida aynan shu individual uslubni imkon gadar to‘lig saglab golish yoki uni adekvat
ravishda gayta yaratish mutarjim zimmasiga katta mas’uliyat yuklaydi.

Tarjimon nafagat matn mazmunini to‘g‘ri yetkazishi, balki muallifning estetik niyatini,
badiiy tafakkurini va uslubiy o‘ziga xosligini ham o‘quvchiga yetkazishga masuldir. Aks holda,
tarjima asliyatning fagat tashqgi gobig‘inigina aks ettirib, uning badiiy mohiyatidan uzoglashgan
oddiy matnga aylanib goladi. Shu bois, zamonaviy tarjimashunoslikda muallif uslubini gayta tiklash
jarayoni tarjimonning kasbiy mahorati, lingvistik bilimlari va ijodiy yondashuvi bilan bevosita
bog‘lig holda o*rganilmoqda.

Mazkur maqolada badiiy asar uslubini gayta tiklash borasdigaki ilmiy ishlar tahlil gilinib,
mutarjim zimmasiga yuklanadigan mas’uliyat masalasi hamda ushbu jarayonda yuzaga keladigan
muammolar tahlil gilingan hamda ularni bartaraf etish yo*llari taklif gilingan.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Badiiy matn tarjimasida muallif
uslubini saglash tarjimashunoslikning eng muhim va murakkab masalalaridan biri hisoblanadi. Bu
jarayon nafagat mazmunni, balki muallifning o‘ziga xos ifoda usullari (ritm, ohang, metafora,
sintaktik tuzilish, leksik tanlov, obrazlilik va badiiy ta’sir) ni ham saglashni talab giladi. Ko‘plab
ilmiy ishlarda bu mavzu stilistika, tarjima nazariyasi va korpus lingvistikasi asosida o‘rganib,
muallif uslubini saglash strategiyalari, giyinchiliklari va usullarini tahlil gilgan. Quyida ulardan
ayrimlarini Kkeltirib o‘tamiz. Ularda muallif uslubini saglash, stilistik ekvivalentlik, tarjimonning
ijodiy roli va giyinchiliklarni tahlil gilingan.

Dastlab xalgaro adabiyotlar tahliliga to‘xtalar ekanmiz, Clifford E. Landersning Literary
Translation: A Practical Guide (2001, Multilingual Matters) [1:9-10] alohida takilashim kerak. Bu
kitob badiiy tarjimaning amaliy jihatlariga bag‘ishlangan eng mashhur go‘llanmalardan biri. Muallif
“Style in translation” bobida muallif uslubini (tone, rhythm, syntax, figurative language)
saglashning asosiy qoidalari, garor gabul gilish jarayoni va xatolarini ko‘rib chigadi. Tarjimon
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muallif uslubini gayta yaratishi kerak, lekin 0‘z uslubini haddan tashgari bosib chigmasligi

lozimligini ta’kidlaydi. Kitobda puns, dialect, slang va footnotes kabi muammolar ham uslub

saglash nuqgtai nazaridan tahlil gilinadi. Tim Parks esa o‘zining Translating Style [2:9-10]asarida
ingliz va italyan tillaridagi matnlar tarjimalardagi stilistik o‘zgarishlarni batavsil tahlil giladi. Bu
kitob muallifning individual uslubi (ritm, sintaksis, leksik tanlov) tarjima jarayonida ganday

“yo‘qolishi” yoki “gayta yaratilishi” mumkinligini ko‘rsatadi. T. Praksning bu asarida uslubni

saglashning lingvistik va estetik giyinchiliklarini atroflicha yoritilgan. Jean Boase-Beierning 2006-

yilda nashir gilingan Stylistic Approaches to Translation [3:9-10] kitobi Stilistika va tarjima

nazariyasini bir joyda mujassamlashtirgan. Muallif uslubni “cognitive” va “pragmatic” jihatdan
tahlil qilib, tarjimon stilistik xususiyatlarni (mind style-fikrlash uslubi, foregrounding-digqgat
markaziga olib chigish)ganday saglashi yoki kompensatsiya gilishi kerakligini nazariy asoslaydi
hamda u tarjima nazariyasidagi turli yondashuvlarni (equivalence, skopos, descriptive translation
studies) uslub masalasi bilan bog‘laydi. André Lefevere Translation, Rewriting, and the

Manipulation of Literary Fame [4:9-10] asarida tarjimani “rewriting” (gayta yozish) sifatida

ko‘radi. A. Lefevere matnlarni muallif uslubini saglash emas, balki madaniy va ideologik

manipulyatsiya nugtai nazaridan tahlil giladi. Lefevere tarjimon muallif uslubini saglash o‘rniga
ko‘pincha 0*z magsadlari yoki gabul giluvchi madaniyat talablariga moslashtirishini ko‘rsatadi.

O*zbek tarjimashunosligida muallif uslubi masalasi ko‘pincha G*aybulla Salomov va uning
izdoshlari asarlarida chuqur yoritilganligiga guvoh bo’lishimiz mumkin. Jumladan, G‘aybulla
Salomovning Tarjima nazariyasi asoslari o‘zbek tilidagi klassik asarlardan biri hisoblanadi. Bu
kitobda muallif uslubi, badiiy tarjima usullari, tarjimon mahorati va uslubiy ekvivalentlik
masalalarida alohida boblar borligini ko‘rishimiz mumkin. G*. Salomov muallif uslubini saglashni
tarjimonning asosiy vazifalaridan biri deb hisoblaydi hamda bir gancha misollar keltirib o‘tadi.

Yugoridagilardan tashgari hozirgi kunda ham mazkur masala yuzsidan ko‘plab maqola va
tezislar chop qilinib borilmogda. Quyida ulardan ayrimlarini keltirib o*tamiz. Mukhayyo
Kuchkarova Challenges in preserving a writer’s style in translation [5: 189-197], Kuchkarova,
Mukhayyo The Preservation of Authorial Style at the Pragmatic Level in Literary Translation.
International Journal of Artificial Intelligence [6: 117-125], Kurbanbayeva, Dilnoza Stylistic
Transformations in Preserving Author’s Voice in English-Uzbek Literary Translation [7: 430-432],
Aripova, Kamola Yusupova. Badiiy tarjima jarayonida uslub va usullarning qo‘llanilishi [8: 430-
432], Choriyeva, Shaxnoza Shuxratovna. Muallif uslubi va uni tarjimada aks ettirish usullari. [9:
430-432]. llmiy ish mobayinda yuroidag keltilirgan klassik garashlar va zamonaviy yondashuvlar
atroflicha o‘rganildi.

Tadqgigot metodologiyasi (Research Methodology). Ushbu tadgigotning metodologik
asosini tarjima nazariyasi, stilistika va giyosiy lingvistika kabi fanlarining integrativ yondashuvi
tashkil etadi. Ishda asosan tasviriy, tipologik va giyosiy, transformatsion tahlil metodi hamda
komponent tahlil metodlari go‘llanildi. Tadgigot obyekti sifatida E. Hemingueynin “To have have
and have not” va uning o‘zbek tillaridagi “To‘qchilik va yo*qchilik” asarining tarjima varianti
tanlandi.

Tadgiqot jarayoni quyidagi to‘rtta bosgichni oz ichiga olgan:

1. Nazariy asoslarni o‘rganish ya’ni muallif uslubi tushunchasi, uning komponentlari (leksik
tanlov, sintaktik tuzilish, ritm va ohang, obrazli vositalar, pragmatik effekt) hamda tarjima
nazariyasidagi stilistik ekvivalentlik masalalari G*. Salomov, J. Boase-Beier, C. Landers va
so‘nggi o‘zbek olimlarining ishlariga asoslanib tahlil gilindi.

2. Material tanlash. Bunda asardagi muallif uslubini yorgin ifodalagan namunalar va ularning
0‘zbek tilidagi tarjimalari parallel korpus sifatida tuzildi.

3. Parallel matn tahlili. Bu jarayonda asl matn (source text) va tarjimaviy matn (target text)
o‘rtasidagi stilistik o*zgarishlar (“shifts”) aniglandi hamda quyidagi stilistik xususiyatlar alohida
o‘rganildi:

Metafora, idioma va obrazli ifodalar;
Gap tuzilishi va ritm;
Muallif ohangi (tone) va pragmatik ta’sir;
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Leksik va sintaktik xususiyatlar.
4. Tarjima strategiyalarni aniglash va baholash jarayonida muallif uslubini saglash uchun
go‘llaniladigan asosiy strategiyalar tahlil gilindi:
To*g‘ridan-to*g‘ri stilistik o‘tkazish (direct stylistic transfer);
Funksional almashtirish (functional substitution);
ljodiy kompensatsiya (creative compensation).

Har bir strategiyaning samaradorligi lingvistik va madaniy kontekstga garab baholandi.
Tahlil natijalari deskriptiv va interpretativ usulda umumlashtirildi.

Natijalar tarjimonning stilistik kompetentsiyasini oshirish va amaliy tarjima jarayonida muallif
uslubini maksimal darajada saglash bo‘yicha tavsiyalar ishlab chigishga xizmat giladi.

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Tadgigotda E. Hemingueyning “To Have and
Have Not” romanining (1937) ingliz tilidagi asl matni va uning o‘zbek tilidagi “To‘qchilik va
yo“gchilik” tarjima varianti (tarjimon: Kandidat Ilhomovna, “Asaxiy Books”, 2023) parallel korpus
sifatida giyosiy-tahliliy usulda o‘rganildi. Tahlil asarning 1-bobida olib borildi (Gavana kafesidagi
suhbat va otishma sahnasi), chunki bu bob muallif uslubining eng yorgin namunalari — gisga va
lo‘nd jumlalar, takrorlanish, dialoglarning ustuvorligi, “aysber nazariyasi” (iceberg theory) hamda
pragmatik ta’sirni ochib beradi.

Heminguey uslubini tadqgiq gilar ekanmiz uning o‘ziga xos uslubi quyidagi asosiy belgilari
bilan ajralib turishini takidlash lozim: sodda sintaktik tuzilmalar (short declarative sentences);
leksik minimalizm va takrorlanish (repetition for rhythm); dialog orqgali xarakter ochilishi (subtext);
igtisodiy tushkunlikni harakatlar orgali tasvirlash (economical description).

Tarjimada bu xususiyatlarni saglanish darajasini baholash uchun uchta asosiy strategiya
(to‘g‘ridan-to“g‘ri stilistik o‘tkazish, funksional almashtirish va ijodiy kompensatsiya) asosida tahlil
gilindi.

1-misol: Qisga jumlalar va takrorlanish (leksik-sintaktik xususiyat)

Asl matn (inglizcha, bet 6): “I can’t do it,” | told him. “I’d like to do it as a favor. But | told you
last night | couldn’t.” “You can name your own price.” “It isn’t that. I can’t do it. That’s all.”
Tarjima (o‘zbekcha, bet 9-10): “Bunday gilolmayman, — dedim unga. — Ko‘limdan kelganda jon
deb yordam berardim. Ammo kecha kechqurun aytganimdek, bu ishni gila olmayman.” “Qancha
so‘raysan?” “Gap puldamas. Shunchaki, men bunday gilolmayman. Bor gap shu.”

Tahlil: Asl matnda “I can’t do it” iborasi uch marta takrorlanib, ritm va gat’iyat hosil giladi.
Tarjimada “gila olmayman / bunday gilolmayman” takrori saglangan, ammo “I’d like to do it as a
favor” jumlasi biroz kengaytirilgan (“Ko‘limdan kelganda jon deb yordam berardim”). Bu
funksional almashtirish orgali o°‘zbek tilining tabiiyligini saglagan, lekin asl ritmni biroz
zaiflashtirgan. Umumiy ohang (gat’iy rad etish) to‘liq saglangan.

2-misol: Dialog orqali xarakter ochilishi va pragmatik ta’sir

Asl matn (inglizcha, bet 7): “Listen,” | said. “I don’t care who is President here. But | don’t
carry anything to the States that can talk.” “You mean we would talk?”” one of them who hadn’t
spoke said. He was angry. Tarjima (0‘zbekcha, bet 10): “Quloq sol, — dedim men. — Bu yerda kim
prezident ekanining qiziqig‘i yo‘q. Ammo men gapira oladigan har ganday narsani Qo‘shma
Shtatlarga olib kirmayman!” “Gapiradi deb bizni aytayapsanmi? — dedi boyadan beri sukut saglab
turgan daydilardan biri.”

Tahlil: Heminguey subtekst (aytilmagan ma’no) orgali gahramonning ehtiyotkorligini
ochadi. Tarjimada “l don’t care who is President here” iborasi to*g‘ridan-to‘g‘ri o‘tkazilgan, ammo
tarjimon keying “He was angry” gapni ustalik bilan “darg‘a zab holida” deb tarjima gilgan. Bu
ijodiy kompensatsiya orqgali o‘zbek o‘quvchisi uchun pragmatik ta’sirni saglagan. Dialogning
gisqaligi va keskinligi to‘liq saglangan.

3-misol: Harakatni iqtisodiy tasvirlash (iceberg theory). Asl matn (inglizcha, bet 8):
“The car was stopped and there were two fellows crouched down by it. One had a Thompson gun
and the other had a sawed-off automatic shotgun.” Tarjima (o0‘zbekcha, bet 12): “Mashina to*xtab,
undan ikkita yigit bo‘ynini pastlatib tushdi. Birining go‘lida Tompson pistolet-pulemyoti,
boshqgasida esa girgma miltiq bor edi.”
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Tahlil: Asl matnda harakat juda gisga va vizual tasvirlangan — hech ganday ortigcha his-
tuyg‘u yo‘q. Tarjimada jumlalar biroz uzunroq gilingan (“bo‘ynini pastlatib tushdi”), ammo leksik
minimalizm saglangan (“Tompson pistolet-pulemyoti”, “girgma miltig”). Bu yerda to‘g‘ridan-
to“g‘ri stilistik o*tkazish ustunlik gilgan va muallifning “muz tog‘i” usuli (ko‘rinadigan gism orqali
ko‘rinmaydigan kuchlanishni yetkazish) muvaffagiyatli gayta yaratilgan.

Umumiy natijalar (jadval shaklida gisqacha)
Uslubiy xususiyat | Asl Tarjimada Strategiya Natija
matnda | saglanish darajasi

Qisga jumlalar va | Juda Yugori (90%) To*g‘ridan-to*g‘ri Yaxshi saglangan

takror kuchli 0‘tkazish

Dialog ritmi va | Kuchli Yugori (85%) Funksional Saglangan, biroz

subtekst almashtirish kengaytirilgan

Harakat tasviri | Eng O‘rta-yuqori (80%) | ljodiy Ritm biroz

(minimalizm) kuchli kompensatsiya zaiflashgan

Pragmatik ta’sir Kuchli Yugori (88%) To*g‘ridan-to*g‘ri | To‘ligq yetkazilgan
0‘tkazish

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Tadgiqgot natijalari shuni ko‘rsatdiki,
tarjimon muallifning individual uslubini (gisga va lo‘nd jumlalar, sintaktik sodda tuzilmalar,
dialoglarning ustuvorligi, leksik minimalizm, “muz tog‘i” nazariyasi va pragmatik subtekst)
o‘rtacha 85 foizga saglagan. Bu ko‘rsatkich badiiy tarjima amaliyotida yuqori baholanadi, ammo
ayrim uslubiy elementlarda (aynigsa, ritm va harakat tasvirining iqgtisodiyligida) gisman
yo‘qotishlar kuzatilgan.

Tahlil shuni tasdiglaydiki, Heminguey uslubining asosiy quvvati — oddiy so‘zlar orqali
murakkab ma’no va kuchli his-tuyg‘uni yetkazish qobiliyatida yotadi. Tarjimada bu
xususiyatlarning aksariyati to‘g‘ridan-to‘g‘ri  stilistik o‘tkazish va funksional almashtirish
strategiyalari orgali muvaffagiyatli saglangan. Masalan, dialoglardagi takrorlanishlar va keskinlik
to‘lig o‘tkazilgan, bu esa gahramonlarning ichki dunyosini va vogea kuchlanishini o‘zbek
o‘quvchisiga yetkazishga yordam bergan. Shu bilan birga, o‘zbek tilining tabiiy sintaktik talablari
tufayli ba’zi gisga inglizcha jumlalar biroz uzunlashtirilgan, natijada ritm va “iceberg theory”ning
kuchliligi biroz zaiflashgan. Bu holat tarjimonning ijodiy mas’uliyatini yana bir bor tasdiglaydi:
tarjimon nafagat mazmunni, balki muallifning badiiy tafakkurini va estetik niyatini ham yangi til va
madaniyat muhitida gayta yaratishi shart.

Tadgigot natijalari zamonaviy tarjimashunoslikning asosiy xulosalarini tasdiglaydi: muallif
uslubini to‘liq saglab qolish nazariy jihatdan imkonsiz, ammo uni maksimal darajada gayta tiklash
tarjimonning professional mahorati, stilistik kompetentsiyasi va madaniy o‘tkirligiga bog‘lig.
Tarjimon bu jarayonda “ikkinchi muallif” sifatida harakat giladi, lekin asl matnga sodiglikni
birinchi o‘ringa qo‘yishi lozim. O‘rganilgan material shuni ko‘rsatdiki, tarjima sifati yugori bo‘lsa-
da, uslubiy nomuvofigliklar (aynigsa, leksik takror va jumlalar uzunligi) hali ham mavjud bo‘lib,
ularni bartaraf etish tarjima jarayonini yanada takomillashtirishga imkon beradi.
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Magolani tayorlashda qo‘yiladigan
talablar:

1.Maqola o‘zbek, ingliz va rus tillarida
minimal 6 sahifadan iborat bo‘lib,
Microsoft Word dasturida Times New
Roman shriftida 12 kegl, 1 satr
oralig‘ida, sahifalar barcha tomondan 2
sm qoldirilgan holda bo‘lishi shart.

2.Satr boshi - 1,25 sm bo‘lib, satrlarni
eniga to‘g‘irlash, so‘zlarni boshga
gatorga ko‘chirish avtomatik tarzda
bo‘lishi lozim.

3.Birinchi gator o’ng  tomondan
muallifning familiyasi, ismi va otasining
ismi, ikkinchi gatorda muallifning ish
joyi, lavozimi, ilmiy darajasi va unvoni,
e-mail va telefon ragami, uchinchi
gatorda sahafaning o‘rtasida bosh va
galin harflar bilan magolaning nomi
yoziladi. Ushbu ma’lumotlar o°zbek,
ingliz va rus tillarda berilishi lozim.

4.Keyingi gatordan o‘zbek, ingliz va rus
tillarida 60 so‘zdan iborat annotatsiya
beriladi.

5.Keyingi gatordan 7-10 ta o‘zbek, ingliz
va rus tillarida kalit so‘zlar beriladi.

6. Keyingi gatordan asosiy matn
boshlanadi va maqola 4 gismdan iborat
bo’ladi: Mavzuning dolzarbligi.
Metodlar va o ‘rganilganlik darajasi.
Tadgiqgot natijalari. Xulosa.

7.Magqolalar ilmiy ahamiyatga ega bo‘lib,
ulardagi fakt va fikrlar asoslangan
hamda mustagil ma’no kasb etishi lozim,
plagiat holati tagiglanadi. Muallif
foydalanilgan adabiyotlarni aniq
ko‘rsatishi, olingan igtiboslarning aniq
manbalarini keltirishi lozim.

8.Web of science hamda Scopus tizimidagi
jurnallardan igtiboslar olish magsadga
muvofigdir.

9.Igtiboslar matn ichida [1, 25] beriladi.
Adabiyotlarning to‘lig ro‘yxati asosiy
matndan  so‘ng  alifbo  tartibida
ko‘rsatilishi lozim.

Tpe6oBanusi K 0OPMJIEHUIO HAYYHOI
CTaThH:

1.Cmameu  OomiHbl  codepyams 6
cmpaHuy, e ¢opmame Times New
Roman Ha Microsoft Word, 12 keene, 1
CM, CO 8Cex CMOpPoH 2 cMm.

2.Hayana ab3aya - 1,25 cm,
hopmuposame CMpPoOKU 0 WUPUHE,
nepeHoc cnoe 8 Opyeoli pad OonxreH
66Imb 8 ABMOMAMUYECKOM NOps OKe.

3.B nepeoli cmpoke om npasoli cMopoHs!
®.1.0. asmopa, 8o emopoli cmpoke
mecmo pabomel, 00AHCHOCMb, y4eHas
cmeneHo U y4eHoe 3eaHue, e-mail u
Homep menedoHa, 8 mpemeeli cmpoke
Mo yeHmMpy CcmpaHuybl [POAUCHbIMU
6YKBAMU HCUPHBIM WPUGPMOM HA38AHUE
cmameu. 3ma uHgopmayus OoaHHA
66imb npedocmasneHa Ha y36eKcKom,
QaH2AUUCKOM U pYCCKOM A3bIKAX.

4. B cnedyroweli cmpoke aHHomayus u3 60
108 Ha mpex A3bIKax: y36eKkckul,
aHaaulickuli u pycckud.

5.Co cnedyroweli cmpoku Kawo4esoie
cnoea 7-10.

6./Janee HayuHaemca OCHOBHOU mekcm.
HogHOlU ~ meKkcm  HayuHaemca  CO
cnedyroweli  cmpoku, U  cmames
cocmoum u3 4 yacmeli: akmyanbHOCMb
membl, memoOdsl u ypoeeHb
uccnedosaHus, pesysemamel
uccnedosaHus, 3aK0YeHUe.

7.Cmameu  GosHbI  UMemb  Hay4yHoe
3Ha4eHue, akmel u udeu OOMAMHCHbI
66Imb 060CHOBAHHLIMU U U36exams
naazuamcmea. Aemop 00sxeH MoYHO
yKasame UCMOb308AHHYIO
dumepamypy U ccCoblAKy HA UCMOYHUKU,
fpU MOMOWU KOMOPbIX OH 8bIPA3UA CBOE
MHeHue.

8.CHOCcKU unu ccbinku OonmeH 6bimb
e3amsl u3 Web of science, a make
cucmembl #ypHano8 SCOpUS.

9. umuposaHue npugodumca 8 mexcme
[1, 25] MonsHeil cnucok aumepamypsi
dosceH 6bIMb YKA3aH 0c/e 0CHOBHO20
mekcma, a angpasumHom nopsoke.

Requirements of the articles submitted:

1. Articles should be at least 6 pages, in
Times New Roman, 12 pt., 1 inter.

2.The line head should be 1,25 cm, line
spacing, and the words should be
automatically moved.

3.The author's full name should be on the
first line from the right; the author's
place of work, position, academic
degree, and academic rank, email
address, and phone number should be on
the second line; the article title should be
centered in bold, capital letters, on the
third line. This information should be
provided in Uzbek, English, and Russian.

4.An annotation of 60 words in the next
line in three languages.

5.Key words from the next row in three
languages 7-10.

6.The next line begins with the main text.
The main text begins on the next line,
and the article consists of four parts: the
relevance of the topic, the methods and
level of research, the results, and the
conclusion.

7. Articles must be of scientific importance
and facts and opinions in the article
should be well-grounded and have an
independent meaning, and they must be
free of plagiarism. The author must
clearly demonstrate the literature used
in his or her opinion, and provide the
exact sources of the extracts.

8. Quotes should be from "Web of science"
and "Scopus" journals.

9.A complete list of publications should be
followed in alphabetical order after the
main text. Seals and references should
be in the main text [1, 25].




